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Liiget tortib etmak cox ¢atin ve agir zohmat teleb edan bir
yaradiciliq, demak olar ki, bir zergerlik isidir. Mashur alman
dilgisi Qotfrid vaxtilo demisdir:

“Duae res longe sunt difficillimae — lexicon scribere et
grammaticam” (Iki is xiisusile gotindir — liiget tortib etmok vo
grammatika yazmagq).

Liigot torib etmok c¢otin oldugu kimi, hem do c¢ox
moasuliyyetli ve serafli bir igdir. Masuliyyaetlidir ona gore ki, o,
minlarle oxucunun istifade edaceyi menbedir. Burada yol
verilon her hansi bir yanlislig, geyri-deqiqlik ve nehayat sehv
minlerle oxucunu ¢asdirmaq demokdir. Buna gore de liget,
miimkiin qoder deqiq olmaldir; seroflidir ona goére ki, ligat
onun tortib¢isini asrlorle yasadir, ona s6hret ve seref boxs edir.

Liiget tortibi ilo meggul olan adam, genis elmi biliys, polad
iradeye, tlikenmez sebre ve nehayst kamil pesoe hazirligina
malik olmalidir. Bu ve bu kimi keyfiyyotlore malik olmayan
adam oxucunun chtiyacint temin ede bilecek kamil, etibarli
liigot tortib ede bilmez.

Oxucularm istifadesine teqdim edilon bu irihecmli Ingilisca-
Azorbaycan liigat Azorbaycan leksikografiyasinda ilk addim,
ilk tocriibedir. Buna goro de bu liigatin tortibi xeyli ¢otinlik
toratmisdir. Onun tortibi bir de ona gére ¢etin ve agir olmusdur
ki, indiye kimi bu saheade, yeni ingilisce-Azearbaycanca ligot
tortib etmak sahasinde respublikamizda nezere garpacaq elo bir
praktik tocriilbe qazanilmamisdir. Homin liget ister tertibi
prinsipi, istor hecmi, istorse de ohateliliyi baximindan
leksikoqrafiya tariximizdae ilk tesebbiisdiir.

Homin liigetin isiq iizii gormesinde f.e.d., prof. Oruc
Ibrahimoglu Tiirkseverin xiisusi emoyi olmusdur. O, neainki
liigotin yazilmasi toesgebbiisiinii ireli siirmiis, onun tortibi
prinsiplerini hazirlamis, ligetin tortibi isine rehberlik etmis,
onun yarisindan ¢oxunu bilavasite 6zii tertib etmis, redaktoden
avvalki merhoelads ligati defelarle basdan-basa oxumus, onu
imumi mexrace gotirmis, bazi hallarda ¢atin sézlerin liigetini
0zii yeniden tertib etmis, redaktoeden ve korrekturadan sonraki
diizelislori bilavasito kompyuterde 6zl diizeltmisdir. Liigotlo
bagli olan teskilatt meselslerin helli do Oruc miisllimin
iizerine diismiisdiir: o, liigatin ¢api {i¢iin sponsor tapmis ve bu
prosesde qarsiya ¢ixan maseloaleri tekbasina hell etmisdir.

ON soz

Tortibgilor
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GiRris

Vetonimizde yiiz ilo yaxin bir miiddetde ingilis dilinin
dyrenilmesine ve onun, xiisusen Ikinci Cahan Miiharibasinden
sonra, osas xarici dil kimi Syrenilmesine, todris olunmasina
baxmayaraq, indiye goder bu hacmde ve bu prinsip osasinda
tortib edilmis Ingilisce-Azerbaycanca liiget mdvcud
olmamigdir, bele ¢ox bdyiikk zehmet ve mesuliyyet teleb eden
isi indiye gadar he¢ kim boynuna gétiirmemis ve ya gotiirmaya
cosarat etmemigdir. Cox boylk milli-siyasi, tedris-madeni
ashamiyyet kesb eden bu missiya filologiya elmloari doktoru,
professor Oruc Ibrahim oglu Tiirkseverin (Musayevin) ve onun
rohberliyi altinda fealiyyet gosteren bir qrup miitoxessisin
lizorino diismisdiir.

Liigetin hazirlanmasina Azerbaycanda fealiyyet gosteren
Ekson Azerbaycan Omaliyyat Sirketinin (MMM) sifarisi ilo
1993-c1 ilde baglanmis ve onun tertibine aramsiz olaraq 10 il
vaxt sorf edilmisdir.

A,B,C,D, I, J, K, P, R, S, V, U horflori ilo baslanan
sozlorin liigetini f.e.d., prof. O.1. Tiirksever (Musayev); E, F
herflori ile baslanan sézlerin liigatini bas miiellim [T.1.8liyeV,
G, H, Q horfleri ilo baglanan sozlerin liigetini bas miiallim
N.Q.Seferov; L, M herflori ilo baslanan sozlerin ligetini bas
misllim V.S.9rebov, O, N harfi ilo baslanan sozlerin liigatini
f.e.n. P.O. Musayev; T herfi ile baglanan sézlerin liigatini f.e.n,
dos. [M.M.Nuraddinov, W, X, Y, Z herflori ilo baslanan
sozlerin ligatini ise f.e.n., dos. M.M.Pasayeva tortib etmisdir.
Liigetin “Olave” hissesini (I saxs adlari, I cografi adlar, III
ingilis dilinda an cox islonan ixtisarlar, IV qaydasiz fellor,
V pul vahidlari) ingilis dili miiellimi N.©.Nebiyeva tortib
etmisdir.

Genis oxucu kiitlesinin serencamina toqdim edilen bu
lugetdon ingilis dilini dyrenen her bir kes — orta mokteb
sagirdlori, ali moakteb tolabaleri, aspirantlar, ingilis dili miial-
limleri, tercimagiler, habels ingilis dilini miisteqil 6yrenmak
istoyon her bir soxs, habelo Azarbaycan tiirkcosi ilo
maraqlanan her bir ingilis dilli acnebi istifade edib, bol-bol
bohralens biler.

Bu liiget taleyin amansiz hokmii ile veteninden ayri
diismiis ve diinyanin miixtalif dlkelerinde yasayan milyonlarla
Azorbaycan tilirkii vo habelo diger hamvetenlorimiz iigiin do
cox faydali ola biler.

Bas redaktor, f.e.d., prof. O.1. Tiirksever (Musayev) liigotin
daha kamil ve ehatali olmasi {igiin verdikleri faydali meslehat-
lorine gore f.e.n., prof. S.M.Babayeve, bas miisllim
Q.Q.Mammadova, f.en. P.O.Musayeve, f.e.n. F.B.Abdul-
layevaya, ingilis dili miiellimi Q.M.9sedovaya 6z tesokkiiriinii
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bildir. O, hemginin, ligetin kompyuterde yigilmasi ve for-
matlasdirilmasinda xiisusi zehmet ¢okmis f.e.n. P.O.Musaye-
vo, ADU-nun Kompyuter laboratoriyasinin miidiri A.H. Nov-
ruzova ve hemin laboratoriyanin isgilori X.Y.Osgerovaya,
S.0.0sgerovaya, hemginin ligatin ¢apina gosterdiyi qaygt
liciin “Qismat” Nasriyyat-Poliqrafiya ve Ticaret LTD
sirketinin bas direktoru Z.Memmadrzayeve derin minnatdarli-
gint bildirir.

Yuxarida qeyd edildiyi kimi, hemin liiget ister tertibi
prinsipleri ve istorse de hacmi baximindan leksikoqrafiya
tariximizda ilk addimdir, tacriibadir. Buna gore de, ehtimal ki,
qiisurlardan xali olmayacaq. Liigetde g6ze carpan qiisurlar
barede fikir sdyloyacek miitexassislere, eloce de her bir
oxucuya liigotin bas redaktoru fe.d. prof. O.I. Tiirksever
(Musayev) va elace de tortibgiler beri bagdan 6z minnatdar-
liglarim bildirirler.

Filologiya elmlori
doktoru, prof.
O.1. Tiirksevar
(Musayev)



VIII

LUGOTIN TORTIBi PRINSIPLORI

1. Morfoloji qurulusundan asili olmayaraq, yeni sada, diizoltme yaxud miirokkob
olmasina baxmayaraq miiasir ingilis diline xas olan sézler hemin liigate bas s6z kimi daxil
edilmisdir. Bu, diger sézle o demokdir ki, ingilis dilinde mévcud olan book, table, pen,
ten, window vo s. sade sozler, beautiful, writer, friendship, wisdom, darkness vo s.
diizeltmo sozler, eloco do headache, handkerchief, nutshell, manmade, handbreak vo
s. kimi miirokkeb sozlor do hemin liigete bag sdz olaraq daxil edilir.

2. Miiasir ingilis dilinde elo sozler var ki, onlar eyni morfoloji formada miixtelif
distribusiyaya malik olur. Diger sdzle bu gebilden olan sézler morfoloji sekillerini hifz
ederak miixtelif nitq hissesi funksiyasinda islene bilir. Belo sézlore misal olaraq home,
cold, that, like, still, stay, row, level, dirty, dark, dance, bribe vo s. s6zlori gostormoak
olar. Bu sozlerden her biri nitqde on azi iki distribusiyaya malikdir. Meselon, home sozii
eyni morfoloji formada iki funksiyada — hem isim, hem do sifat funksiyasinda iglens bilir;
1) isim funksiyasinda: to come home; 2) sifot funksiyasinda: home address; cold s6zii eyni
morfoloji formada ii¢ futksiyada — hem isim, hom sifat, hom do zarf funksiyasinda islona
bilir: 1) isim funksiyasinda: Don’t go for a walk in the cold; 2) sifot funksiyasinda: a cold
day; 3) zerf funksiyasinda: When he asked her to marry him, she refused him cold.

Yaxud that soziinii gotiirek. Bu soz bir halda isare evezliyi, (That is a book), diger
halda nisbi evezlik (The book that I bought yesterday is very readable), ticiincii halda
baglayici funksiyasinda (I know that she will come) islens bilir.

Bu goebilden olan sézlarden elosine do tesadiif etmok miimkiindiir ki, onlar nitqde daha ¢ox
distribusiyaya malik olur. Masalen, like soziiniin 6 distribusiyaya malik oldugunu demok lazim
golir: like! (isim), like? (sifot), like® (fel), like* (zarf), likeS (sozonii), like® (baglayict). Bax:
(Longman Dictionary of Contemporary English, soh. 634-635).

Bu goebilden olan ingilis dili sézleri hemin ligete onlarin distribusiyasma miivafiq
olaraq miixtelif nitq hissesi kimi daxil edilmisdir, onlarin her biri garsisinda onun hansi nitq
hissesi funksiyasinda islonmesi gosterilmis ve istiine qoyulmus ereb reqemi ile
siralanmisdir. Moesolon, cold! o, cold? adj, cold? adv.

3. Ligete daxil edilmis her bir bas sézden sonra onun morfoloji xarakteristikasi
verilmisdir, yoni liigete daxil edilmis bas sozlerin hansi nitq hissesine aid olmasi da
gostorilir. Maselon, hand o, quick bek, quickly bew, and dpok, on gsfq. ve s.

4. Eyni morfoloji formada miixtelif distribusiyaya malik olan sozlerin diiziilist
mileyyon bir prinsipe tabe edilmisdir. Burada homise avvelce isim, sonra sifat, sonra
avazlik, bundan sonra fel, daha sonra ise zarf, bunlardan sonra ise kdmekgi nitq hisseleri
verilmisdir. Ogoer her hansi bir s6z hem esas, hom de komekgi nitq hissesi funksiyasinda
islona bilirse, belo halda evvelce hamin s6ziin osas nitq hissesi kimi islonen variantt ve ya
variantlari, sonra ise onun komokgi nitq hissesi kimi islenen varianti ve ya variantlari
verilmigdir. Buna misal olaraq before soziinii géstormok olar. Bu s6z 6z morfoloji formasini
doyismaden hom esas nitq hissesi, daha deqiq desek zarf, hom do kémekei nitq hissesi -
s0zonii vo baglayic1 kimi islene bilir. Liigotde before sozii ovvelce osas nitq hissesi, yoni
zarf kimi, sonra ise komekei nitq hissesi kimi, yoni s6zonii ve baglayici kimi verilmisdir.
Liigotde sozlerin bu torzde yerlosdirilmosi tosadiifi olmayib, nitq hisselerinin enenavi
tosnifatina osaslanir.

5. Miiasir ingilis dilinde s6zlerin yaziligi enenavi-tarixi prinsipe osaslanir. Buna gore
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de sozlerin herf terkibi ile ses torkibi arasinda ciddi ferqler mévcuddur. Diger terafden do
ingilis diline xas olan saitler s6z terkibindeki yerinden asili olaraq miixtalif ciir oxunur vo
s. Miiasir ingilis diline xas olan bu ve bu kimi xiisusiyyatler bu dilde sézlerin oxunusunu
xeyli ¢otinlogdirir. Mahz buna gore de ingilis dili Ligstlerinde hear bir s6ziin qarsisinda
onanavi olaraq onun oxunusu, transkripsiyast verilir. Bu enenaye sadiq qalaraq hemin
liigetde de her bir s6ziin qarsisinda transkripsiya isaresi ile onun teleffiizii verilmisdir. Bu
isdo Ingilterade gebul edilmis beynalxalq transkripsiya isarelerinden istifade edilmisdir
(Bax: seh. XX).

6. Vurgu ingilis dili sézlerine xas olan asas xiisusiyystlorden biridir. O, sdziin
daxilindeki saitlerin, bununla slagadar olaraq da sdzlerin oxunusuna ciddi tesir gosterir;
bezen ise onlarin (sozlerin) qrammatik ve nominativ menasini deyisdirir. Buna misal
olaraq qsftfou soziinli gostermek olar: ager vurgu hemin sdziin birinci hecasi lizorine
diisarse (['prezent]), o, isim olur ve hadiyya menasi kasb edir; vurgu hemin soziin ikinci
hecasina diigerse ([pr1'zent]), o, fel olur ve hadiyys vermak menasina malik olur. Yaxud
ingilis dilinde olan saitler vurgunun sdzdeki yerinden asili olaraq miixtalif ciir oxunur,
miixtalif sesler ifade edir. Buna misal olaraq a, i ve s. sait harflorini gostermak olar.
Maosalen, a harfi vurgulu qapalt hecada [&], map [maep], vurgulu aciq hecada [e1], page
[perd3], vurgusuz hecada [8] oxunur: assistbnce [a's1stons]; i harfi vurgulu qapali hecada [1]
- pin [pin], vurgulu agiq hecada [a1] - five [fav] oxunur ve s. Miiasir ingilis dilinde
vurgunun bels ciddi ehemiyyet kesb etmasini nezere alaraq hemin ligete daxil edilmis iki
voa daha ¢ox hecaya malik olan biitiin bas sdzlerin tizerine vurgu isaresi qoyulmusdur.

7. Muasir ingilis dilinde iki név vurgu isledilir: 1) birinci deraceli vurgu (primary
stress); 2) ikinci deraceli vurgu (secondary stress). Bunlarin nitqdeki shemiyyatine uygun
olaraq birinci deracali vurgu hecanin {istiinde yuxaridan, ikinci deracali vurgu ise hecanin
altinda asagidan qoyulur. Mosolon, memory [‘memeori], definition [ defi'ni/n], antimatter
[(@ent1, meeta’] vo s.

8. Homin liigate gilindalik islonan imumi sdzlorls yanasi, bir sira elm sahasindas islonan
terminlor do daxil edilmigdir. Bu halda her bir terminden sonra onun hansi elm sahesine aid
oldugu da gosterilir. Maselen, daizy sozii ¢igok adidir ve tebiidir ki, o, botanikaya aiddir.
Bunu gostermak iiglin hemin sdzden sonra qisa olaraq cpu yazilir. Bu o demokdir ki,
haqqinda danisilan termin botanika elminde islonir. Yaxud dysentry sdziinden sonra yc/
yazilmigdir. Bu ise o demakdir ki, hamin termin tibb sahasinds islenir ve s. Liigete daxil
edilmis diger terminler do bu terzde isare edilmisdir. Elm sahalorine aid olan terminler
haqqinda isledilen ixtisarlarin ayrica siyahisi verilmisdir (Bax: seh. X VIII-XIX).

9. Bu liigetde sinonim sézlerden ¢ox islok olani izah edilir, az islok olani izah edilmir.
Onun qarsisinda ona sinonim olan sdze baxmaq maslehat goriiliir ve berabarlik isarasi (=)
ilo geyd olunur. Mesalen, admittance vo admission ingilis dilinde sinonim kimi islenen
sozlerdir. Bunlardan birincisi daha genis isladilir, ona gére de bu sdzlerden birincisi
(ben jubodf) izah edilir, ikincisinden (ben jttjpo) sonra beraberlik isaresi (=) qoyulur:
ben jttjpo!n = admittance n

10. Miiasir ingilis dilinde bazen elo sozlere tosadiif edilir ki, onlar eyni morfoloji
formada, eyni nitq hissesi kimi tamam basqa menaya malik olur. Bele sdzlor hamin Ligate
ayri-ayrli bas soz kimi daxil edilmisdir. Onlar qarsisinda rum reqemi qoymagqla
forqlendirilir. Masealen, ball bu gebilden olan sozdiir. Homin s6z bir halda ypq, diger halda
ball (ziyafst) menasi kasb edir. Har iki halda bii s6z isim olaraq islenir. Bu soz liigatde belo
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verilmisdir: ball n1top, ball n II bal, ziyafet.

11. Miiasir ingilis dilinde iglenan sdzlerin bir qismi dilimizde bir deyil, bir ne¢e menaya
malik olur. Bu menalarin bir qismi bir-birine yaxin, diger qismi ise uzaq olur. Eyni ingilis
s0ziine xas olan yaxin menalar arasinda vergiil isaresi, qismen uzaq menalar arasinda ise
ndqteli vergiil isarasi qoyulur ve bu menalar areb reqemi ilo siralanir. Maselen, cynical
['sinikal] adj 1. abirsiz, utanmaz; 2. adebsiz; effect [1'fekt] o 1. natice; 2. magsad; 3. tosir.

12. Bezi ingilis sozlerini dilimize terciime ederken, onlarin miixtelif menalarini
daqiqlesdirmak {i¢lin alave izahat vermak lazim golir. Bu ndv izahatlar hemin s6zden ya
avvel, ya da sonra moterizeds verilir. Belo sdzlorden biri corn soziidiir. Bu soz liigetde
belo verilir: corn [ko:n] n 1. taxil; den; bugda (xiis. Ingiltarada); 2. (Amerikada) qargidali;
3. dena (kofe / istiot danasi).

13. Bozi hallarda eyni bir ismae aid bir ne¢e toyin islens bilir. Bels halda genast xatirine
bas soz torclimade tokrar edilmir; bas séze aid olan toyinler arasinda drob isaresi ( /)
goyulur. Masealen, cynical behaviour abirsiz / adebsiz davranis.

14. Ingilis dilinde elo sozlor var ki, onlar ya ancaq tekde (singularia tantum), ya da ancaq
comdo (pluralia tantum) islonir. Ancaq tekde islenen isimlerin qarsisinda sing., ancaq comde
islonan isimlerin qarsisinda pl yazilir. Maselon: information ¢joh/-tpoht!qi/i

15. Liigote daxil edilmis bag sdzlerle yanasi, hemin bas sdzlo iglens bilacak sarbast vo
geyri-sorboast soz birlosmaleri do verilmisdir. Bu halda yens genast xatirine s6z
birlegmalarinde bas s6z avezins tilda isaresinden (~) istifade edilmisdir. Mesalen, to drag
s0zl ile alagadar olaraq verilon s6z birlesmsesi liigate bu sekilde daxil edilmisdir: to ~pofd
feet ayaqlarim siiriimak, yoni homin séz birlesmesinde to drag feli evezine ancaq to
yazilmis, sonra ise drag sdzii evezins tilda isaresi (~) qoyulmusdur.

16. Liigete miiasir ingilis dilinde islonmekds olan frazeoloji birlesmaler — zerbi-
masoller, atalar sdzleri de daxil edilmisdir. Bu da melumdur ki, bir dilden digarine terciime
moaqgaminda, eleco do ikidilli Ligatlorin tertibi iginde ¢etin meselslerden biri do bu
gebilden olan dil vahidlerinin ekvivalentlorinin tapilmasindan ibaratdir. Bu liigatin tertibi
isinde biz do hemin ¢atinliklerle qarsilagdiq. Bu problemi biz iki yolla hell etmaya
calismisiq: 1) miasir ingilis dilinde islenen zerbi-mesellerin ve atalar sozlerinin ana
dilimizde ekvivalentini tapmaq yolu ilo. Masolen, to fish in troubled waters - bulanig
suda baliq tutmagq; A friend in need is a friend indeed - Yaxs: dost yaman giinda taninar;
2) miasir ingilis dilinds iglonen zerbi-mesalleri ve atalar sozlerini kalka etmak yolu ila.
Maosolon, If you sell your cow, you sell your milk, too. - Ogor inayini satirsansa, demak
siidiinii da satirsan; yaxud There is no rule without exception - Istisnasiz qayda yoxdur.

17. ingilis dili fellori kecmis zaman geyri-miioyyon ve feli sifot II formalarmimn
diizeldilmesi baximindan iki qrupa boliiniir: qaydali fellor )sfhvihs!wfsct* vo qaydasiz
fellor )jssfhv rhs mfsct*/ Qaydali fellorin kegmis zaman geyri-miioyyon formasi miioyyen
qaydaya asasen, daha dogrusu felin sonuna -ed sokilgisi alave etmakle diizeldilir, qaydasiz
fellerin eyniadli formalart miixtelif yollarla diizeldilir. Burada miieyyen qaydaya riayet
edilmir. Buna gore de ingilis diline xas olan qaydasiz fellerin kegmis geyri-miioyyon
zaman formasini va feli sifet II soklini ayrica leksem kimi dyrenib yadda saxlamaq lazim
golir. Masoalonin bu cehatini nazere alaraq hemin ligetde miiasir ingilis diline xas olan
qaydasiz fellerin 6zleri ile yanasi onlarin kegmis zaman geyri-miioyyan formasi ve feli sifot
II formast da verilmisdir. Bu formalar liigate bas s6z kimi daxil edilmis qaydasiz fellorden
sonra mdtarizede verilmisdir. Mdterizede birinci hemin felin ke¢mis zaman qeyri-
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miieyyen formasi, sonra ise feli sifot II formasi verilir. Masoalon, write [rait] v (p wrote
[rout], pp written ['ritn]).

18. Bozi ingilis sozleri yazida hemin soziin amerikan variantindan forqlenir. Bii
gebilden olan sdzlerin her iki variantt hamin liigate bas sdz olaraq daxil edilir. Onlarin
ingilis variant1 liigatde adi s6z kimi izah edilir, amerikan variant1 ise izah edilmir. S6z
ligeto daxil edilir, onun qarsisinda amer., yoni amerikan variant1 yazilir, sonra baraberlik
isarasi qoyulur, daha sonra ise hemin soziin ingilis variant1 verilir. Maselon:

center ['sento'| n amer. = centre
color ['kalo"] n amer. = colour

19. Miiasir ingilis dilinde bezi sifetlerin miiqayise ve listiinliik derece formalarmin
diizeldilmesinde ¢atinlik mdvcuddur: ya son samit dayisir, ya da qosalasir. Massalen: easy
— casier — casiest ; big — bigger — biggest. Bununla slagedar olaraq, hemin Ligatde
sifotlorin son hecast méterizeds verilir, s6zlin kdkii evezine defis isarasi qoyulur ve sonra
onlarin morfoloji formasi gosterilir. Mesalen: easy vo big sifotlorinin derace formalart
ligetde asagidaki kimi verilir:

easy ['i:z1] adj (-ier, - iest)
big [big] adj (- gger, - ggest)

20 . Miiasir ingilis dilinds bir sira fellorin pt, pp, vo pr.p formalarimi diizelderken son
samit qosalasir. Ingilis dili feline xas olan bu xiisusiyyet hemin liigotde belo isare edilir:
bas s6z kimi verilmis felin transkripsiyasindan sonra méterizeds qosalasan samit gostorilir.
Masalon:

permit [pa'mit] w/(- ul.)

21. Miiasir ingilis dilinde mdvcud olan you soxs avezliyi ve your yiyolik avezliyi
Azoerbaycan tiirkcasine iki ciir terciime edilir: you — sen, siz; your — senin, sizin. Bu
torcime variantlarinin hansinin segilmesi homin avezliklerin islendiyi kontekstden asili
olur. Malumdur ki, liigotde kontekst olmur. Bununla belo, iki dil (ingilis dili vo Azerbaycan
tiirkcosi) arasinda mdvcud olan bu xiisusiyyeti hemin Ligetde oks etdirmek vacib
olmugdur. Liigotde bu maseale belo hall edilmisdir: you ve your avezliklorinin islondiyi
her bir megamda onlarin dilimize terciime edile bilocek haer iki varianti verilir, bu variantlar
arasinda drob (/) isaresi qoyulur. Masalon:

You must go home San / Siz eva getmalisan / getmalisiniz,
Where’s your father? Sanin/ Sizin atan / atamiz haradadir?

22. Miasir ingilis dilinde, xiisusen onun amerikan variantinda, bir sira sozlori toloffiiz
edorken [r] sesi esidilir, lakin bu hal orfoqrafiyada 6ziinii biruze vermir. Bu qobilden olan
sozlorin axirinda [r] sesinin teloffiiz edilmali oldugunu gdstermak iiglin hemin sdzlorin
transkripsiyasinin sonunda yuxaridan kigik [#] isaresi qoyulur, meselen: writer [raito’] ,
sailor ['seile’], pour [po:"], nature [ neitfo’], labour ['letba'], car [ka:'], pair [pea'] vo s.

Hemin Ligetden daha semersli istifade etmok {iglin, hor seyden 6nce, onun tortibi
prinsiplari ile tanig olmagq vacibdir.

Filologiya elmlori doktoru,

prof. O.1. Tiirksevar (Musayev)
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LUGOTDO iSTIFADO EDILMIS SORTI ISAROLOR VO ONLARIN MONASI

1. ~ (tilda) isaresi. Bu isare bas soziin evezinds isledilir. Mas.:
keen knife = ~ knife

musical comedy = ~ comedy
to cover pofd head = to ~pofd head
to demand insistently = to demand ~

O (romb) isaresi. Bu isare altinda frazeoloji birlosmolor — atalar sozii vo zorbi-mesoller verilir.
Mos.:

God sends a curst cow short horns.
Who keeps company with the wolf will learn to howl.
= (toxminilik) isarosi. Bu isare monasi toxmini olaraq verilen atalar s6zlori, zorbi-masaller ve ya
diger birlosmelorden sonra qoyulur. Mas.:

to take counsel of pofd pillow = Axsamin xeyrindon, soharin sori yaxsidir; Knives are out

= Xoncar ¢ixdi, gan ¢ixdi; When the cat’s away, the mice will play Pisik olmayanda
siganlar bayram edor, = Dara xalvat, tiilkii bay.

/ (¢apaki) xaott isarasi. Bu isare ii¢ halda isladilir:

1) her iki dilde menaca bir-birine yaxin olan, bir-birini ovez eds bilacok sozler arasinda.
Mas.:

ingilisco: to ask/to inquire
Azorbaycan tiirkcosinde: 6ton/kecon

2) har iki dilde eyni fel islons bilen isimlerin arasinda:
ingilisco: to read a book/a newspaper/a letter/a story etc.
Azorbaycan tiirkcosinda: kitab/maktub/hekaya/qoazet vo s. oxumagq.

3) har iki dilde eyni bir isimle islons bilacak sifatlerin arasinda:
Ingilis dilindo: progressive/religious/philosophical views
Azorbaycan tiirkcosinde: miitaraqqi/elmi/falsafi baxislar

5. Ingilis dilinde m&vcud olan you soxs vo your yiyelik ovozliyi Azerbaycan tiirkcosine iki ciir

torciimo edilir: you — san, siz; your — sanin, sizin. Homin ligotdo bu ovezliklorin her iki
miimkiin variant1 verildikde onlar arasinda drob (/) isarasi qoyulmusdur.
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The study and teaching of English as a foreign language has a long
history and tradition in Azerbaijan; it’s nearly a century that English
has been studied and taught in high and higher educational institutions
of Azerbaijan. But despite the fact, we haven’t got a voluminous,
complete and perfect English-Azerbaijani dictionary.

Compiling a dictionary is a highly skilled and highly profes-
sional task. Central to compiling a dictionary is the sensitive antic-
ipation of the user’s need; and then, of course, devising the best
way of satisfying them. When the users are envisaged as predomi-
nantly those for whom English is a foreign language, the task
becomes still more demanding.

Compiling a bilingual dictionary, such as English-Azerbaijani —
is also a highly skilled and professional task. The task becomes still
more difficult and painstaking when there’s no national tradition in
compiling a dictionary of the kind.

It can be definitely noted that when we started to compile this
English-Azerbaijani Dictionary there was no national tradition in
this field of Azerbaijani lexicography. We are the pioneers who
made an attempt to compile a bilingual English-Azerbaijani
Dictionary of the kind. So it’s really the first major bilingual dic-
tionary in the history of Azerbaijani lexicography. The project is
the result of ten years of hard and painstaking labour under the
guidance and general editorship of Doctor of Philology, prof.
O.I.Musayev.

This dictionary is certainly, a great gift to English language
learning and teaching in our republic. It, we are sure, will help the
learners of English to develop the receptive and productive skills,
the ability to compose as well as to understand.

In preparing this bilingual Dictionary we have used the
achievements of contemporary English lexicography. We are
extremely happy that we had at our disposal such dictionaries as
“Longman Dictionary of Contemporary English”, Oxford
University Press, 1999, “Oxford Advanced Learner’s Dictionary”,
printed in Great Britain at Pitman Press, Bath, 1978, E.A.
M.Wilson. “The Modern Russian Dictionary for English
Speakers”, Pergamon Press.Oxford.New York.Toronto. Sid-
ney.Paris. Frankfurt, 1982, Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English. G.S. Hornby. Two Volume edition. Oxford
University Press, 1982, which helped us greatly to choose the
entries for our dictionary and to compile the said dictionary suc-
cessfully.

In the dictionary the words beginning with the letters A, B, C,
D,LJ,K,P,R, S, U, V was compiled by Doctor of Phil., prof.
O.1. Turksever (Musayev); G, H, Q by Head teacher N.G.Safarov,
L, M Head teacher V.S. Arabov, O, N by Cand. of Phil
P.O.Musayev; E, F by Head teacher [T.I.Aliyev; T by Cand. of
Phil., Assistant Prof. M.M. Nuraddinov,| W, X, Y, Z by Cand. of
Phil., assistant prof. M.M. Pashayeva, Appendix (I personal

PREFACE
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Doctor of Philology,
prof. O.I. Turksever
(Musayev)

names, II geographical names, III abbreviations, IV irregular
verbs, V monetary units) was compiled by English teacher
N.A.Nabiyeva.

The dictionary includes about 50000 entries, a lot of expres-
sions of everyday life, different terms used in various fields of sci-
ence, English proverbs and sayings.

After the collapse of the Soviet-Communist regime English has
become the major means of international communication in
Azerbaijan. So to learn and to master English Azerbaijanis need
different English text-books, handbooks, training appliances, bilin-
gual dictionaries and other training aids. This dictionary has been
compiled to meet the greatest demand of Azerbaijani learners of
English — teachers, pupils, students, translators, interpreters and
anybody who wants to learn and to master English.

This dictionary will also be extremely useful for Azerbaijani
Turks who due to bitter fate are obliged to live abroad, in different
countries of the world.

There’s no doubt that this dictionary will have a profound effect
on teaching and learning English in our Republic. With the help of
this dictionary Azerbaijanis will have a good opportunity to learn
and master English directly, avoiding Russian.

We wish to express our thanks to those who have contributed
advice and suggestion to make the dictionary more perfect and
complete, particularly to Cand. of Phil., Prof. S.M.Babayev, to
Head teacher G.G..Mammadov, Cand. of Phil. P.O.Musayev, Cand.
of Phil. F.B.Abdullayeva, English teacher G.M.Asadova.

Our thanks are also due to Cand. of Phil. P.O.Musayev, to
A H.Novruzov, the Head of Computer Centre of Azerbaijan
University of Languages and to Kh.Y.Asgerova, S.A.Asgerova, the
associates of the centre for their activity in type-setting and storing
the said dictionary in computer.

As mentioned above, this project is the first experience in the
history of Azerbaijan lexicography. So, undoubtedly, there may be
some errors and misprints in the dictionary. We wish to express our
heartfelt gratitude to any users in advance, who will call attention
to the possible misprints and errors. The suggestions will be care-
fully considered in the next edition.
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GUIDE TO THE USE OF THE DICTIONARY

This dictionary tells you a lot about English words, terms used in different fields of
science, word combinations, their different meanings, spellings and usage in coherent
speech. It also tells you about the combinability of words in phrases and sentences. The
dictionary also includes many English proverbs and sayings. It tells you about their
equivalents in Contemporary Azerbaijani.

To use this dictionary properly you need to know how to find information included
in it. It’s easy to do this if you understand how the dictionary works. Taking this into
account, we consider it necessary to note the following:

1. The entries in the dictionary are arranged in alphabetical order and are printed in
bold type. Every entry begins with a headword and in all main entries this is followed
by information on pronunciation and grammar and by one and more definitions. These
explain the meaning or meanings of the headword and are accompanied in most cases
by examples showing how the headword is used in context and in coherent speech.
Different senses are separated by Arabic figures and are arranged according to tradi-
tional classification of parts of speech in English grammar, ie. first come nominal parts
of speech, then verbs, adverbs, etc.

2. As it’s generally known most English words have more than one meaning. These
meanings can be close or distant. Close meanings are separated by comma, distant ones
with semicollon, such as:

caddish ['kedif] adj kobud, adebsiz, nadan

clot [klot] v laxtalagmagq; qatilagsmaq; arp baglamaq

3. Words which are formed from a simple word by the addition of a suffix are called
derivatives and the derivatives are also given as headwords in the alphabetical order.
Such as, handful, kindness, friendship, beautiful, homeless, dictation, satisfaction,
homeward, etc. Words which are formed from two or more words functioning as a sin-
gle unit are called compounds. They may be written as unbroken single words (eg
headache, birthplace) or with a hyphen (eg butter-fingers, dinner-time, sugar-cane).
In this dictionary compounds spelt with hyphens or without it, as separate words, are list-
ed alphabetically too as an independent lingual unit.

4. The phrases formed of each headword are treated and explained in its nest, such
as, damage zoror, ziyan, zode; brain ~ beyin zoadesi; to the ~ of smth. bir seyin
ziyanina/zerorine; dispute miizakire, miibahise; heated ~ qizgin miibahise/miizakire;
bitter ~ koskin miibahise. As it’s seen from the given examples, the headword in the
phrase isn’t repeated, instead of it the tilde sign (~) is used.

5. The dictionary gives help with certain forms of nouns, adjectives, verbs, espe-
cially when these are not what you might expect. These irregular forms are given near
the beginning of the entries. These forms occur especially in nouns, adjectives, verbs:

1) Nouns:

potato ... (p/ -0s) = potatoes
workman ... (p/ -men) = workmen
knife ... (p/ knives) = knives

foot ... (pl feet) = feet

sheep ... (p/ unchanged) = sheep
handful ... (p/ -fuls) = handfuls

2) Adjectives:

brave ... (-r, -st) = braver, bravest
busy ... (-ier, -iest) = busier, busiest
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big ... (-ger, -gest) = bigger, biggest
bad ... (worse, worst)

6. When a word can be spelt in more than one way, this is shown in the following
way:

dramatization , - sation ...
criticize, - cise ...

7. British and American English words are sometimes spelt differently. It is shown
in the following way:

centre ... amer. = center
colour ... amer. = color
8. Synonyms are shown as following:
chub ... = chubby
choreograph ... = choreographer
admission ... = admittance.

9. In contemporary English there exist words which are used in the function of dif-
ferent parts of speech, keeping their morphological forms. For ex. class (1), class (v),
hand (n), hand (v); like (n), like (adj), like (v), like (adv), like (conj), etc. These kind
of words are listed in this dictionary as a separate lexicon, as a separate headword and
distinguished by Arabic numerals. Such as: cold! 7, cold? adj, cold® adv.

10. Some other words in current English are used in the function of the same part of
speech, having the same morphological form, such as ball.

As a noun this word has two quite different senses: 1) ball — a round object used for
kicking, hitting or throwing in games; 2) a formal party for dancing. Such type of words
are differentiated by the Rome numerals, which are used immediately after the symbol
showing the part of speech, eg. ball ... n I top; ball ... n II ziyafet.

11 As it’s known, stress is of a particular importance. It’s used in all languages,
including English, to show which of the syllables must be pronounced stronger. In cer-
tain cases it changes the meaning of the word, as it’s in the word “present n a thing given
to smb. as a gift; pre’sent v to give smth. to smb.

Taking these facts and the tradition existing in compiling English dictionaries, we have
supplied all the words included in this dictionary with stress, except one-syllable ones.

12. English is an analytical language. It means that English words have very few
morphological forms to distinguish them as different parts of speech. To define them as
a part of speech we supply them with different symbols, showing the type as a part of
speech, eg cabin ... n, cabin... v, catch... n, catch... v, city... n, city... adj, clever-
ness... n, foolish... adj, etc.

13. Current English proverbs and sayings are given under the symbol ¢. English
proverbs and sayings are rendered into Azerbaijani Turkish in two ways: 1) by finding
an approximate Azerbaijani equivalent of English proverbs or sayings, such as 4 friend
in need is a friend indeed Yaxsi dost yaman giinda taninar; 2) by finding a model con-
struction after English patterns, eg. If you sell your cow, you sell your milk, too Inayini
satirsansa, sidiinii da satirsan.

14. Besides everyday words and expressions this dictionary includes a lot of terms used
in different fields of science. These terms are marked by abbreviations which are given
separately in this dictionary in English, as well as, in Azerbaijani Turkish (See pp. XVIII-
XIX)

Doctor of Philology,
prof. O.1. Turksever (Musayev)
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SYMBOLS USED IN THIS DICTIONARY AND THEIR SENSE

As is in other dictionaries in this dictionary some symbols are used to denote a definite mean-
ing. Here they are:

1. The symbol tilde (~) is used instead of the omitted word in a word combination e.g. the word
combination to handle carefully is given in the dictionary in this way: to handle ~ i.e.
instead of the adverb carefully the symbol ~ is used; or in the word combination careful
mother instead of careful the symbol tilde (~) is used: ~ mother. The symbol tilde (~) has
the same function in other cases through the whole dictionary.

2. The symbol rhombus (¢) is used to show the phraseological units, eg.:

O When the cat’s away, the mice will play; O to separate the sheep fiom the goat, etc.

3. The symbol (=) is used to show the approximateness of English proverbs’ and sayings’ transla-
tion into Azerbaijani Turkish, eg.:
to know a man by his company = adami dostuna gore tanimaq; to save smth. for a rainy day
= bir seyi qara giin li¢lin saxlamaq

4. The symbol diagonal stroke (/) is used in the following cases:

a) between the words that are close in meaning and can be substitutes for each other
in both languages, English and Azerbaijani Turkish, eg.:

In English: to ask/to inquire
In Azerbaijani Turkish: qaba/kobud; gozel/qosong
b) between the nouns that can be used with the same verb in both languages:
In English: to read a letter/a novel/a story/a book, efc.
In Azerbaijani Turkish: moktub/roman/hekayo/kitab va 5. oxumaq

c) between the adjectives that can be used with the same noun in both languages:
In English: progressive/scientific/religious/reactionary/philosophical views.
In Azerbaijani Turkish: miiteraqqi/elmi/dini/miirtoce/folsofi baxislar

d) English personal pronoun you and the possessive pronoun your are translated into Azerbaijani
Turkish in two ways: in the singular: son, sanin and in the plural siz, sizin. To choose one of
these variants depends upon the context; in some context you means san, in another siz; in
some context your means sanin, in another sizin. As there can’t be any context in the dic-
tionary, we have solved the problem in this way: the two possible translations of these pro-
nouns are given and the symbol diagonal stroke (/) is used between, eg.:

Have you seen her today? — San/Siz onu bu giin gériibsonmi/goriibsiiniizmii?; Your book is
on the table — Sanin/Szin kitabin/kitabiniz stolun {istiindedir
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LUGOTDO ISTIFADO OLUNMUS iXTiSARLAR -
ABBRIVATIONS USED IN THIS DICTONARY
1. AZORBAYCANCA - AZERBAIJANI

amer. amerikan varianti — American variant

anat. anatomiya termini — anatomical term

antr. antropologiya termini — anthropological term

ara. $oz. ara s0z — parenthesis

arx. arxaik s0z — archaism

arxeol. arxeologiya termini — archaeological term

astr. astronomiya termini — astronomical term

asp. aspazliq termini — cooking term

at. soz. atalar s6zii — proverb

av. aviasiya termini — aeronautics term

bag. baglayici — conjunction

bagg¢. bageiliq termini — horticultural term

bakt. bakteriologiya termini — bacteriological term

bayt. baytarliq termini — veterinary term

biol. biologiya termini — biological term

bot. botanika termini — botanical term

cog. cografiya termini — geographical term

d.d. danisiq dili — spoken language

dofi. doftorxana termini — office term

don. denizgilik termini — nautical term

dial. dialekt sozii — dialect word

dilg. dilgilik termini — linguistic term

din. dini termin — term of religion

dip. diplomatiya termini — diplomatic term

d.y. demiryol termini — railway term

ekol. ekologiya termini — ecology term

el. elektrotexnika termini — electrical engineering
term

elm. elmi termin — scientific term

emf. var. emfatik variant — emphatic variant

etnoqr. etnoqrafiya termini — ethnographic term

evf. evfimizm — euphemism

acz. aczagiliq termini — pharmacological term

adob. adobiyyatsiinaslq termini — term of literature

as. asatir — mythology

fals. folsefe termini — philosophical term

fiz. fizika termini — term of physics

fiziol. fiziologiya termini — physiological term

folk. folklor termini — folklore

fon. fonetik termin — phonetic term

fot. fotoqrafiya termini — term of photography

fr. fransiz menseli s6z — French

geod. geodeziya termini — term of geodesy

geol. geologiya termini — geological term

harb. hearbi termin — military term

hand. hondesi termin — geometrical term

hiig. hiiqugsiinasliq termini — term of law

xiis. xtisusen — especially

id. idman termini — sports term

igt. igtisadiyyat termini — term of economy

idiom. idiomatik ifade — idiomatic expression

in. incosenat termini — art term

inc. Incil — Bible

ing. ingaat termini — building term

istehz. istehza — irony

Jjar. jarqon — jargon

kil. kilse termini — church term

kim. kimya termini — term of chemistry

kin. kinayali — ironical

kino kino — movie

kob. kobud s6z — rude word

k.t.. kond toserriifat1 termini — agricultural term

gram. qrammatika termini — grammatical term

lat. Latin dili — Latin

mal. maliyye termini — term of finance

mem. memarliq termini — term of architecture

mac. macazi mona — figurative meaning

mont. montiq termini — logic term

mat. matbos termini — printing

matb. motbuat termini — term of press

miner. mineralogiya termini — term of mineralogy

mus. musiqi termini — term of music

miih. mithasibat termini — book-keeping term

naz. nazaket formasi — polite

opt. optika — optics

ovg. oveuluq termini — sporting term

poligr. poligrafiya termini — printing term

psixol. psixologiya termini — term of psychology

rad. radiotexnika termini — term of radio

r.d. rosmi dil — official language

ras. rossamliq termini — painting term

riyaz. riyaziyyat termini — term of mathematics

s. bil. isimlorlo  sayila bilen isimlerle — with
countable nouns

sonats. sonatsiinasliq termini — art term

siya. siyasi termin — political term

siya. iq. siyasi-igtisad termini — term of political
economy

sair. sairana s6z — poetic word

stat. statistika termini — term of statistics

sahm. sahmat termini — chess term

tab. s. tabu soz (ictimai yerda islanmasi yasaq
edilon 56z) — taboo

tar. tarixi termin — term of history

teatr. teatrslinasliq termini — theatrical term

tex. texnika termini — technical term

tel. televiziya — television

tib. tibb termini — medical term

tic. ticaret termini — term of commerce

tik. tikinti termini — term of building

tipogr. tipoqrafiya termini — typographical term

toxuc. toxuculuq termini — textile term

top. i toplu isim — collective noun

usaq. d. usaq dili — baby language

vulg. vulqar s6z — vulgar word

zaraf. zarafatyana — jocular

zorb. mas. zorbi -mosol — saying

zool. zoologiya termini — zoological ter



XIX

2. INGiLisco - ENGLISH

adj adjective — sifot

adv adverb — zorf

conj conjunction — baglayict

conj. pron conjunctive pronoun — baglayici
avozlik

demon. pron demonstrative pronoun — isare avazliyi

emph. pron emphatic pronoun — emfatik
avezlik

indef. adv indefinite adverb — qeyri-miioyyon
zorf

indef. pron indefinite pronoun — qeyri-
miloyyonlik avozliyi

inter interjection - nida

interrog. adv interrogative adverb — sual zorfi

interrog. pron interrogative pronoun — sual
ovozliyi

n noun — isim

num numeral — say

part particle — adat

pers. pron personal pronoun — soxs avezliyi

pl plural — com formasi

poss. pron possessive pronoun — yiyalik
avozliyi

pref prefix — 6n qosma

prep preposition — sdzonii

pr.p present participle — indiki zaman feli sifoti

pron pronoun — avazlik

p p past participle — kegmis zaman feli sifoti

pt past tense — kegcmis zaman

reflex. pron reflexive pronoun — qayidis
avezliyi

relat. adv relative adverb — nisbi zorf

relat. pron relative pronoun — nisbi avezlik

sing singular — tok forma

sl slang — slanq

smb somebody — bir kes, kimsa

smth something — bir sey, noso

s.0. someone — bir kos, kimso

suff suffix — sokilgi

v verb — fel



LUGOTDO iSTIFADO EDILMIS FONETIK iSARDLOR
PHONETIC SYMBOLS USED IN THIS DICTIONARY

samitlor saitlor
consonants vowels
samit acar sait acar
simvollar- sozler simvollar sozlor
consonant key vowel key
symbols words symbols words
p pen i keep
b bag 1 tin
t ten e bed
d day ® map
k kite a: calm
g garden 2 hot
tf cheese o bought
d3 jam u put
f five u roof
v view A cut
0 thing Q: girl
0 this E} cupboard
s soon el make
z Zero a1 kite
| fish au now
3 measure a1 boy
h hot ou note
m sum 19 here
n son €0 there
i} sing uo poor
1 lamp el player
T red oud lower
j yes a1 tire
W way auo tower
o19 employer
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Liigatin tortibindo istifado edilmis
MONBOLOR
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used in compiling this dictionary

1. Longman Dictionary of Contemporary English, printed in Great Britain at the Pitman Press,
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English, Special edition for the USSR, Moscow, Oxford, Prosvesheniye Publishers, Oxford
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INGILiS OLIiFBASI

ENGLISH ALPHABET

Bb Cc Dd Ee
[e1] [bi:] [s1:] [di:]
Ff Ge Hh Ii
[i:] [ef] [d3i:] [ent]
Jj Kk L1 Mmn
[a1] [dzei] [kei] [el]

Nn Oo Pp Qq
[em] [en] [ou] [p1:]
Rr Ss Tt Uu

[kju:] [a:] [es] [ti:]
Vv Ww X x Yy
[ju:] [vi:] ["dablju:] [eks]
7z [ {

[wai] [zed]




